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المطلوب
إليهاالمتوصلوالنتائجالمستخدمةالمنهجيةحيثمنالبحثمجالفيالحديثةالدراساتإحدىوتحليلدراسة

المنهجية المستخدمة في الدراسة

:التاليةالمناهجتوظيفتمحيث،الأبعادمتعددةبحثيةمنهجيةعلىالأطروحةهذهفيالباحثةتعتمد

المنهج الوصفي التحليلي(أ

.تبطة بهااستخدم لوصف ظاهرة التضليل اللغوي في الترجمة الإعلامية، وتحليل السياقات الإعلامية واللغوية المر• 

.تم الاعتماد على دراسات لغوية وإعلامية لتفسير كيفية حدوث التضليل في الترجمات• 

المنهج المقارن(ب

.وجيةقارن البحث بين النصوص الإعلامية الأصلية وترجماتها لتحديد الفروقات الدلالية والتحيزات الأيديول• 

.رُصدت بعض الأنماط المتكررة في الترجمات التي تعكس التضليل اللغوي• 

المنهج النقدي(ج

.الانحيازاتتم تحليل النصوص وفقًا للنظريات اللسانية ونظرية تحليل الخطاب الإعلامي للكشف عن • 

.ركز البحث على التأثيرات الإيديولوجية في الترجمة وتأثيرها على الجمهور المتلقي• 

(الدراسة الميدانية)المنهج التطبيقي (د

.لغويمن وكالات أنباء دولية لمعرفة مدى شيوع التضليل النماذج إعلامية فعليةتم إجراء دراسة تطبيقية على • 

.النماذجهذهفيالتحريريةوالأساليبوالبلاغيةاللغويةالتراكيبتحليلتم• 
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المطلوب
إليهاالمتوصلوالنتائجالمستخدمةالمنهجيةحيثمنالبحثمجالفيالحديثةالدراساتإحدىوتحليلدراسة

تقييم المنهجية 

.استخدمت الباحثة مزيجًا من المناهج المتكاملة، مما أتاح تحليلًا شاملاً 

.اختيار المنهج النقدي والتحليلي مناسب تمامًا لطبيعة البحث

.واقعيةبنتائجالنظريالإطاردعمتالتطبيقيةالدراسة
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النتائج المتوصل إليها

:توصلت الدراسة إلى مجموعة من النتائج الجوهرية التي تعكس التأثير العميق للتضليل اللغوي في الترجمة الإعلامية

الترجمة الإعلامية ليست محايدة( أ

.الترجمة الإعلامية ليست عملية لغوية بحتة، بل تتأثر بالسياقات السياسية والثقافية• 

أساليب التضليل اللغوي في الترجمة الإعلامية( ب

(.”تحرير“إلى ” اجتياح“تحويل : مثال)إعادة تأطير المصطلحات 

(.حذف أو إضافة أجزاء مؤثرة من الخبر)التلاعب بالسياقات 

(.”خصوم الغرب“بدلاً من ” محور الشر“مصطلحات مثل )استخدام الإيحاءات والتلميحات 

(.إبراز فاعل وإخفاء آخر لتوجيه الفهم)إعادة الترتيب في الجمل 

التضليل اللغوي يؤدي إلى تحريف الإدراك الجماهيري( ج

.تؤدي بعض الترجمات إلى خلق تصورات نمطية حول الشعوب والأحداث السياسية• 

.يتشكل وعي المتلقي بناءً على التلاعب في الصياغة والترجمة• 
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النتائج المتوصل إليها

:توصلت الدراسة إلى مجموعة من النتائج الجوهرية التي تعكس التأثير العميق للتضليل اللغوي في الترجمة الإعلامية

وكالات الأنباء الكبرى تتحكم في تدفق المعلومات عالميًا( د

.غالبًا ما يتم توحيد المصطلحات في الترجمة الإعلامية بما يتناسب مع أجندات سياسية معينة• 

.يُعاد تصدير النصوص الإعلامية من دول قوية إلى دول نامية بأساليب تعزز الهيمنة الإعلامية• 

:تقييم النتائج

.النتائج مستندة إلى أدلة تحليلية قوية من خلال أمثلة تطبيقية

.ترتبط النتائج ارتباطًا وثيقًا بأهداف البحث وتدعمها البيانات

.تسلط الضوء على ظاهرة عالمية بآثار بعيدة المدى
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نقد الدراسة ومواطن القوة والضعف

نقاط القوة

.مما جعل البحث متكاملًا وشاملًا توظيف مناهج متعددة•

.على نماذج إعلامية حقيقيةتحليل تطبيقي عملي•

.خاصة في ظل الصراعات السياسية والإعلاميةربط البحث بالواقع المعاصر•
.قويةداعمةأدلةتقديممعبوضوحالنتائجصياغة•

نقاط الضعف

شرق أوسطية، غربية، )لم يتم التوسع كثيرًا في بعض النماذج التطبيقية، وكان من الأفضل استخدام عينات متنوعة من مصادر إعلامية مختلفة •

(.آسيوية

(.مثل توصيات للمترجمين أو وكالات الأنباء)للحد من التضليل اللغوي في الترجمة الإعلامية مقترحات عمليةلم يتم تقديم •

.اللغويبالتلاعبتأثرهكيفيةلفهمللمتلقينفسيتحليلإلىحاجةهناك•
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التوصيات المستقبلية

.دراسة تأثير التضليل اللغوي على المتلقي نفسيًا وسلوكيًا

.لمقارنة الأساليب( الشرق والغرب)تحليل الترجمات الإعلامية من مصادر متعددة 

.لإعلاميةيتضمن إرشادات حول كيفية تفادي التلاعب اللغوي في الترجمة اإعداد دليل للمترجمين

.خبارالأنقلفييواجهونهاالتيالعمليةالتحدياتلفهموصحفيينمترجمينمعمقابلاتإجراء
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